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41.
Allocutio Pii PP. X., habita in

Venerabiles Fratres !
F estiv ita s  dominicae Passionis, <|nae nuper adfuit 

nobis, inter exultationes spiritualium  gaudiorum, iterato 
veluti documento nos monuit Ecclesiam Christi sponsam, 
in hum anae regenerationis opere prosequendo et in col
luctatione quam ideo habet adversus mundum tenebrarum 
harum, non ad solatia in hisce terris vocari, sed ad 
aerumnas atque labores. Audivimus scilicet ipsum Caput 
nostrum de se asserens : Nonne haec oportuit pa ti Chri- 
stu*n . . . .?» Quo autem praecessit gloria capitis, eo 
spes vocatur et corporis : quod utique non tantum  de 
victoriae laetitia, verum etiam credendum  est de labore 
certaminis. — H aec porro est, Venerabiles F ratres, quae 
Nos erigit fides atque inter aspera rerum sustentat ; ut, 
lìdentes non in Nobis sed in Deo, parati simus, in apo
s to la t i  munere sancte integreque implendo, pressuras 
°nines ac tribulationes perpeti. — Neminem autem vestrum 
latet, inter multiplices quae abundant passiones Christi in 
Nobis, conditionibus, in primis, vehem enter Nos angi, 
fimbus Galliarum Ecclesia asperioribus utitur in dies ; quae 
fiuidem eo m agis Nos habent anxios, quo intensiore gentem 
nobilissimam caritate complectimur. Vere enim  dolores 
eins dolores esse Nostros testam ur ; sicut et gaudia illius 
gaudiis Nostris adnum eram us. —  Profecto, qui gentem 
diam nunc m oderantur, non hoc contenti quod pacta et 
conventa iustissima suo m arte resciderint, quod Ecclesiae 
bona per vim eripuerint, quod veteres solidasque Gallorum 
fo r ia s  repudiarint ; eo omnem operam intendunt, ut e 
Popularium suorum animis religionem evellant penitus ; id 
nntem ut assequantur, extrem a quaeque et urbanitati gal- 
licae prorsus nova audent, iure quolibet tum privo tum 
Publico iniuriosissime violato. H inc porro egregios Gal
barum Episcopos et clerum, inde vero Apostolicam ipsam 
Vodena calum niati, suspiciones animis inseruisse student

1 Luc. 24, 26.

Consistorio die 15. Aprilis 1907.
mutuamque fiduciam convellere, ut, si fieri queat, illorum 
ac Nostram, in Christi fide Ecclesiaeque iuribus vindicandis 
firmitudinem frangant. — Praeterea, cavillatione aper
tissima, gallicae instituta gentis inductamque rei publicae 
formam cum atticismo confundere nituntur cumque omni
gena divinorum oppugnatione ; eo scilicet spectantes ut 
quemlibet interventum Nostrum in religionis apud suos 
negotiis, quem a Nobis officii sanctitas exigit, iniustitiae 
convincant ; simulque populis suadeant Nos, dum Ecclesiae 
tuemur iura, popularis regiminis adversari formam, quam 
equidem et agnovimus sem per semperque observavimus.

Deo utique grates sunto, quod scrutati iniquitates 
nunc etiam defecerunt scrutantes scrutinio.' Enimvero ea 
Antistitum sacrorum fuit inter se concordia plane mirabilis, 
ea eorunde 11 et cleri ac fidelium cum Apostolica Sede 
coniunctio, ut ad illos pervincendos nihil astus ac fallaciae 
adversariorum  valuerint. —  Id autem, Venerabiles Fratres, 
Nobis est caussa cur laetiora speremus, diesque salutis 
gallorum Ecclesiae atque genti tot malis afflictae ad- 
futuros. Nos equidem adam atae gentis persequi bonum 
nullum plane tempus interm ittem us ; quod adhuc fecimus, 
faciemus porro ; caritatem  invidiae, erroribus veritatem, 
probris ac maledictis obiiciemus veniam ; desiderantes 
unice assiduoque gemitu exorantes ut qui tam obfirmate 
atque acriter utilitates suae gentis laudesque veras pro
culcant, desinant tandem religioni sanctissimae invidere: 
datiique Ecclesiae libertate, quotquot sunt, non modo 
catholicarum partium, verum etiam hum anitatis quomodo
cumque atque honestatis amatores, communi Nobiscum 
bono patriacque suae prosperitati adlaborent.

H aec, Venerabiles Fratres, communicanda vobiscum 
voluimus, ut simul moeroris Nostri ac fiduciae participes 
habeam us . . .  In nomini Patris f  et Filii f  et Spiritus f  
Sancti. Amen.

1 Ps. 68, 7.
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heutigen. D ie  F resken  der un teren  Kirche s tam m en a u s  dem 
siebenten, achten, nenn ten  J a h r h u n d e r t ;  die obere Kirche besitzt 
einen M a rm o rc h o r  a u s  dem sechsten J a h r h u n d e r t ,  F resken  von 
M a so l in o  oder M asaccio ,  herrliche M osaiken a u s  dem dre i
zehnten J a h r h u n d e r t ,  und  viele andere  bedeutende Kunstwerke.

Auch d a s  Andenken der großen S la v en ap o s te l  C y r i l lu s  
u n d  M e th o d iu s  verknüpft sich m it  dem B a u ,  indem diese zwei 
Apvstelbrüder im J a h r e  8 6 7  oder 8 6 8  die R e l iq u ie n  des Hl. 
C lem ens  von Chersonese hierher brachten. D ie  Gebeine des 
Hl. C y r i l lu s ,  der im J a h r e  8 6 9  in R o m  verschied, fanden 
hier f ü r  viele J a h r h u n d e r t e  ihre R uhestätte .  Z u  E h re n  dieser 
beiden Apostel und  zum  Andenken a n  die große slavische W a l l 
fahr t  im  J a h r e  1 8 8 1  ha t  P a p s t  Leo X I I I .  in der Basilika 
eine schone Seitenkapelle errichtet. D e r  ganze B a u  kann a l s  
einzig und  unersetzlich bezeichnet werden.

G e n a u e  P l ä n e  u n d  Kostenanschläge sind ausgearbeite t.  
Dieselben sichern eine dauernde  Trockenlegung zu, aber die zu 
überw indenden  technischen Schwierigkeiten sind sehr beträchtlich, 
besonders weil die nächste S te l le ,  wo der A b f lu ß  m it  der

Ernennung. P . T . M ons. K a r l  H r i b o v š e k ,  S r .  H eilig
keit H a u sp rä la t, iiifu lic rte r Dom dechant des F . B . L avan ter D om kapitels 
und  F . B . K ousistorialra t, w urde zum  in fu lierten  D om propst ebenge- 
n a n n te u  K ap ite ls e rn an n t.

V erliehen w urden  die P fa r r e n :  S t .  B a rb a ra  bei Ankenstcin 
H e rrn  J o h a n n  V o g rin , K ap lan  in  S t .  P e te r  bei R adkersbnrg und  S t .  
A n ton  in  S toperzen  dein dortigen P rov iso r H errn  A ndreas K eček .

W iedcrangestellt w urde a ls  K ap lan  in  S t .  B a rb a ra  bei Anken
stein der dortige P rov iso r H err F ra n z  G om ilšek .

städtischen K anal isa t ion  in  V e rb in d u n g  geb acht werden  kann ,  
beim Colosseum, in  einer E n t f e r n u n g  von etwa v ierhundert  
M e te r n  von der Basil ika liegt. F e r n e r  m u ß  der A b f lu ß  zehn 
bis  dreizehn M e t e r  u n te r  die S traßen f läche  gelegt werden, so 
daß  seine A u s f ü h r u n g  durch T u u n e lg ra b e u  erfolgen m uß .

D ie  Kommission, welche diese und  andere  Schwierigkeiten 
—  z. B .  die notwendige T rockenhaltung  des T u n n e l s  w ährend  
der B o h ra rb e i t  —  in  E r w ä g u n g  gezogen hat,  ist der A ns ich t , 
daß  eine S u m m e  von 3 0 . 0 0 0  M a r k  fü r  die A u s fü h r u n g  
erforderlich sein w ird .  S i e  richtet a n  alle diejenigen, welche 
R o m  und seine D enkm äle r  lieben, die dringende B i t te  zu r  
A u fb r in g u n g  dieser gütigst behilflich zu sein."

D ie  hochwürdigen H e r re n  Seelsorgepriester werden hiemit 
eiugeladen, auch ihrerseits  zu r  E r h a l t u n g  der be rühm ten  S t .  
C lem ens-B asi l ika  in R o m  in  der Weise gern beizutragen, daß  
sie freiwillige O pfergaben  sam meln u n d  dieselben a n  d a s  F .  B .  
O r d i n a r i a t  in  M a r b u r g  einsendeu, welches sodann die ge 
spendete S u m m e  sofort seiner B e s t im m u n g  zuführen  w ird .

Übersetzt w urden  die H erren  K ap lane: A n ton  B erk  von S t .  
M a r t in  bei W indischgraz nach O berbnrg  und A nton  P en ič  von O bcrburg  
nach S t .  R uprecht ob T üffcr.

Gestorben ist H err Jak o b  K ru š ic , P fa r re r  in  S t .  A nd rä  ob 
Heilenstein, am  12. A p ril im  65. Lebensjahre.

Unbesetzt sind geblieben ein K aplansposten in  S t .  P e te r  bei 
R adkersbnrg  und der 2 . K aplanspost n  in  S t .  M a r tin  bei W indischgraz.

F. B. Lavanter Ordinariat z« Marbnrg,
am 15. April 1907.

Fürstbischof.

S t .  Ly«illu<-vuchdruck«roi, B larfm rg.


